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ولى التّي ينطق به الملخص:
أ
م هي اللّغة ال

أ
وتلك  ا ويتعلمها كلّ إنسان منذ ولدتهاللّغة ال

مته
أ
مه وبا

أ
ولى، وتبقى  ،اللّغة التّي تربطه با

أ
تي يتعلم منها الطّفل لغته ال

ّ
ولى ال

أ
م المدرسة ال

أ
ال

تي تربطه بعائلته ومجتمعه، و 
ّ
ساسية لثقافة كذا وتلك اللّغة ال

أ
تي يتعلم بها المبادئ ال

ّ
اللّغة ال

 وحضارة وطنه؛ لتجعله في المستقبل فخورا بالنتماء إليه.
م لج

أ
مازيغية بكل متغيراتها اللّغة ال

أ
زء كبير من الجزائريين إلى جانب اللّغة وتعتبر ال

مازيغية في الجزائر سواء في ما يخص 
أ
نية للغة ال

آ
العربيّة. فهذا المقال هو وصف للحالة ال

و في وسائل الإعلام
أ
والبحث العلميّ مع إبراز  ،والتّعليم ،ممارستها على مستوى المجتمع، ا

ن تخدم في المستقبل إشك
أ
تي يمكن ا

ّ
وإنماء التقارب بين  ،الية تعييرهابعض من الجوانب ال

المتغيرات الموجودة على المستوى الوطنيّ. لقد تطرقنا كذلك إلى إبراز التّقارب بين اللّغتين 
الوطنيتين في الجزائر سواء من ناحية النتماء إلى العائلة اللّسانية الواحدة، عائلة اللّغات 

فرو 
أ
و ال

أ
سياوية،  الحامية السّامية، ا

أ
حتكاك الموجود بين اللّغتين منذ دخول وكذلك الا

                                                           
 Auteur correspondant. 
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ن يستثمر فيه 
أ
الإسلام إلى بلاد المغرب الكبير، وهذا التقارب هو الجانب المهم الذي يجب ا

جل تمتين التّعايش اللّغويّ والهوياتيّ في الجزائر. 
أ
 كل باحث نزيه من ا

مازي  لكلمات المفتاحية:ا
أ
مازيغية، المتغيرات ال

أ
م ، اللغة ال

أ
مازيغية غية، اللغة ال

أ
ال

 العربيّة، التّعايش اللّغوي.و

Source language: Amazigh in Algeria as a model 

Abstract: The Source language  is the first language that every person 
speaks and learns from his birth and that language that connects him to his 
nation, the mother language remains the first school from which the child 
learns his first language, and that language that connects him to his family 
and society, as well as the language in which he learns the basic principles of 
culture and civilization home country; To make him in the future proud of 
belonging to him. 

Amazigh, with all its variants, is considered the mother language of a 
large part of Algerians, along with Arabic. This article is a description of the 
current situation of the Amazigh language in Algeria, whether with regard to 
its practice at the community level, or in the media, education and scientific 
research, while highlighting some of the aspects that can serve in the future, 
the problem of its defamation, and the development of convergence between 
the variables that exist at the national level. We have also touched on 
highlighting the closeness between the two national languages in Algeria, 
whether in terms of belonging to the same linguistic family, the family of the 
Semitic Hamitic languages, , or Afro-Asian, as well as the friction between 
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the two languages since the entry of Islam into the countries of the Great 
Maghreb, and this rapprochement is the important aspect that every honest 
researcher must invest in in order to strengthen linguistic coexistence and 
identities in Algeria. 

Key words: Mother tongue, Amazigh language, Amazigh variants, 
Amazigh and Arabic, Linguistic coexistence. 

Agzul: Tutlayt  n tyemmat, d nettat i d tutlayt tamezwarut i s d-ineṭṭeq, i 
ilemmed yal amdan segmi ara d-ilal. D nettat i d-tutlayt i t-yettarzen ɣer 

yemma-s d tmurt-is naɣ timetti ideg d-yekker. Tayemmat d nettat i d 

aɣerbaz amezwaru ideg ilemmed ugrud tutlayt-is tamezwarut, tutlayt ara s-
igen assaɣ akked twacult-is d tmetti-s. D nettat i d tutlayt i s yettisin 

imenzayen n yidles d tɣerma n tmurt-is ara t-yerren ɣer zdat yettzuxxu s 

uttekki-s ɣer tmetti ideg d-yekker. 

Tamaziɣt akken llant tsenfal-is, d tutlayt n tyemmat n umur ameqqran n 
yizzayriyen ɣer yidis n tutlayt taɛrabt. Amagrad-a d aweṣṣef n waddad 

amiran n tutlayt n tmaziɣt di tmurt n Lezzayer, ama ɣef uswir n usemres-is 

di tmetti naɣ di ttawilat n yisallen d uselmed akked unadi ussnan. Aya yella-
d s uskan n kra n yiferdisen i izemren ɣer zdat ad d-fken tifrat i ugur n 
uslugen-is s usnerni n umqareb gar tentaliwin yellan di tmurt. Nemmeslay-d 

daɣen ɣef umqareb yellan gar tmaziɣt d taɛrabt i yettuneḥsaben d snat n 
tutlayin tiɣelnawin di tmurt n Lezzayer, ama seg tama n uttekki-nsent ɣer 

yiwet n twacult tutlayant, tawacult n tutlayin tiḥamsamiyin naɣ 
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tafrusyawiyin, rnu ɣur-s timlilit i d-yellan gar snat-a n tutlayin segmi d-
yekcem Lislam ɣer tmurt n Tmazɣa. Amqareb-a yellan gar-asent, d yiwen n 

uferdis axatar iɣef ilaq ad yeqdec yal amnadi ilmend n useǧhed n umɛayec 
n tutlayin d tmagiyin yellan di tmurt n Lezzayer. 

Awalen isura : Tutlayt n tyemmat/ tutlayt tamaziɣt/ tantaliwin n 
tmaziɣt/ tamaziɣt d taɛrabt/ amɛayec utlayan. 

Tazwart 

     Am akken neẓra, tutlayt n tyemmat d nettat i d tutlayt tamezwarut i 
yettmeslay umdan, d tutlayt i yettisin deg uxxam ɣer tyemmat i t-id-irebban, 

d nettat daɣen i d tutlayt i s d-yekker deg tewnaḍt anda yedder. 

Tamaziɣt d tmeslayin-is yemxalafen, d yiwet n tutlayt yeddren, mazal ad 
tidir di tmurt n Lezzayer ɣer yidis n taɛrabt (ama d taɛrabt taɣerfant naɣ 

taɛrabt taklasikit).  
D snat-a n tutlayin i semrasen yizzayriyen di tudert n yal ass, yes-sent i d-

kkren, d tutlayin daɣen i yesɛan assaɣ akked tmagit-nsen. Ɣef waya, 
yewwi-d ad d-yili useḥbiber fell-asent i snat, imi kecment di tgemmi n tmurt, 
d nutenti i d lsas n tmagit n ugdud azzayri. 

Liḥala n tmaziɣt ass-a 

     Tamaziɣt ass-a, d tutlayt taɣelnawt tunṣibt, akka i tres di tmendawt n 

tmurt. Tres di tazwara s ṣṣifa-s d amur n tmagit taɣelnawt (tamendawt n 
1996), syin d tutlayt taɣelnawt (tamendawt n 2002), d tutlayt taɣelnawt 

tunṣibt (tamendawt n 2016). 
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Tamaziɣt daɣen tekcem ɣer unnar n uselmed aɣelnaw (seg useggas n 
1995) d uselmed d unadi ussnan (seg useggas n 1990), yella s yes ufares 
(asufeɣ n tektabin d yifarisen idelsanen-nniḍen am ssinima d ccna), tella 

daɣen deg ttawilat n yisallen yecban rradyu d tilibizyu akked tɣamsa yuran 

(tanegga n yisallen n Lezzayer APS, tessekcem tamaziɣt deg useggas n 
2016). 

Ayen akka i d-nebder uwsawen, d ayen icudden ɣer yimukan unṣiben i 
teṭṭef tmaziɣt di tmurt, deg wayen yerzan amkan-is di tmetti, tamaziɣt ass-a 

d agraw n tmeslayin i semrasen yal ass yimezdaɣ n tmurt n Lezzayer (di 

temnaḍin timazɣawalin), anida ara naf, yal tamnaḍt s tmeslayt-is, yal 
tameslayt d liḥala ideg d-tegra, yal tameslayt amek tegma d wamek tennerna. 
Deg ugafa n tmurt, imdanen ttmeslayen: taqbaylit, tacawit d tcenwit, deg 
unẓul, ttmeslayen: tamacaɣt d tumẓabt d tzennatit, d ti i d tantaliwin 

timeqqranin i yellan di Lezzayer ɣas nezmer ad naf di kra n temnaḍin kra n 
tmeslayin i semrasen drus n yimdanen yerna mcubant aṭas ɣer tentaliwin 
timeqqranin i tent-id-iqerben seg tid i d-nebder. 
Ɣas akken ayen yezdin tantaliwin-a yugar ayen i tent-iferqen, maca iban-

d d tid n ugafa i yennernan ugar, d nutenti i yesɛan amḍan ameqqran n wid 
i tent-yettmeslayen ladɣa taqbaylit akked tcawit,  imi imezdaɣ ggten deg 

ugafa wala deg unẓul, rnu ɣur-s yegget ufares s  tentaliwin n ugafa ugar n 

tentaliwin n unẓul ladɣa s tentala taqbaylit s yin ad d-ternu tcawit zdat-s. 
Aya ad t-nwali ama deg yidlisen (tiktabin) i d-itteffɣen d yifarisen idelsanen-
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nniḍen am yisura d tezlatin d tceqqufin n umezgun akked tira deg 
yiẓeḍwan imettiyen d lantirnat s umata. 

Daɣen imezdaɣ yettmeslayen snat-a n tantaliwin (taqbaylit d tcawit) d 

nutni i yeddan aṭas di tikli n usekfel d ufares s tmaziɣt. Aya yettban-d s 
wayen i d-ittefɣen s snat n tantaliwin-a ugar n tiyaḍ ama d idlisen naɣ d 

ifarisen idelsanen-nniḍen.  

Aya yegla-d s tlalit n yigezduyen n tmaziɣt di temnaḍin-a timazɣawalin 
seg yiseggasen n 90 yakan uqbel asteɛref unṣib s tmaziɣt. Agezdu 
amezwaru ilul-d deg useggas n 1990 di tesdawit n Tizi Wezzu, syin deg 
tesdawit n Bgayet deg useggas n 1991, ɣer zdat ilul-d ugezdu n tmaziɣt di 
tesdawit n Tubiret deg useggas n 2008, di tesdawit n Tbatent (Batna), ilul-d 
ugezdu n tmaziɣt deg useggas n 2012. Agezdu aneggaru i d-ilulen d win n 

tesdawit n Tmenɣast deg useggas n 2019. 
Igezduyen imezwura i d-ilulen (win n tesdawit n Tizi Wezzu d win n 

tesdawit n Bgayet), ɣur-sen azal d ameqqran deg usufeɣ n yiselmaden 
isdawanen i iɛemren igezduyen-nniḍen, rnu ɣur-s amḍan ameqqran n wid 

yesɛan agerdas n Lisuns d Master i yuɣalen d iselmaden deg yiɣerbazen n 

tmurt, ama di temnaḍin timazɣawalin, ama di temnaḍin tiɛerbawalin. 
Seg wayen daɣen i as-yefkan afud i tmaziɣt akken ad d-teflali, talalit n 

umussu aduklan di temnaḍin timazɣawalin ladɣa tamnaḍt n Leqbayel d 

temnaḍt n Yicawiyen, aya yella-d deg yiseggasen n 90. Rnu ɣur-s talalit n 
yixxamen n teẓrigin i yefkan afud ameqqran i ufares n yidlisen, ad d-nebder 
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seg-sen tiẓrigin Al-Amel di Tizi Wezzu, tẓrigin Tira di Bgayet d teẓrigin 
Anẓar di Tbatent. 

Ass-a ilmend n takayt i d-yellan di meṛṛa timnaḍin timazɣawalin, 

tantaliwin n tmaziɣt ttemqarabent kra kra akken ɣer zdat ad d-yili 
umsefham gar meṛṛa imazɣawalen, ladɣa tacawit d teqbaylit mqarabent s 

waṭas, ama di tseddast naɣ di temsislit. Tirmit n uslmed daɣen tesnerna 

amqareb-a, imi ahilen n usegmi aɣelnaw d wahilen isdawanen d wid yezdin, 
rnu daɣen ineɣmasen iqeddcen di rradyuwat n tmaziɣt d tilibizyuwat n 

tmaziɣt, semrasen amawal yezdin (amawal n tmaziɣt tatrart) i ara yegzu yal 

win yerran lwelha-s ɣer tmaziɣt akked d wid i tt-ilemden deg uɣerbaz 
akked tesdawit. Deg wannect-a ad d-nefk amedya n tedwilt “ Tawiza”  akked 

tedwilt “Tafat n ussirem” n Mass Mhend Zerdoumi i yexdem i teɣzi n 

yiseggasen yezrin deg tilibizyu n Lezzayer s tmaziɣt (TV4). Tidwilin-a yettili 

deg-sent umeslay s meṛṛa tantaliwin n tmaziɣt n tmurt n Lezzayer ladɣa 

tacawit d teqbaylit. Imferrǧen n temnaḍt n Leqbayel d temnaḍt n Yicawiyen 

uɣalen wulfen tidwilin-a imi amekfaḍu d acawi (Mass Mhend Zerdoumi) 

yezga yettmeslay d yinebgawen-is (di tuget n teswiɛin ttmeslayen taqbaylit) s 

tmeslayt i zemren ad fehmen ama di temnaḍt n Yicawiyen naɣ di temnaḍt n 
Leqbayel. 

Ahat d tirmit yecban ta ara d-yeglun ɣer zdat s uslugen unṣib n tmaziɣt 
di tmurt n Lezzayer, akken ad d-yili uɛemmem-is aḥeqqani di meṛṛa 

iḥricen n tudert, d ayen ara s-yefken afud akken ad taẓ ɣer zdat. 
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Tamaziɣt d taɛrabt : Snat n tutlayin yezdin meṛṛa izzayriyen 
     Tamaziɣt s tmeslayin-is, qbel ad d-nin yezdi-tt uẓar n tegmat akked 

taɛrabt di tmurt n Lezzayer, ilaq ad nẓer belli i snat yid-sent tutlayin-a 

zeddint ɣer twacult n tutlayin tiḥamsamiyin naɣ tafrusyawiyin. Deg 
tezrawt-is (Awfus n tesnilest tamaziɣt), asmazzaɣ Salem Chaker yefka-d 

aṭas n yimedyaten anda awalen n tutlayin tisamiyin (seg-sent taɛrabt) 

yebnan ɣef uẓar bu tlata n tergalin, awalen-a ad ten-naf di tmaziɣt bnan ɣef 
uẓar bu snat n tergalin (meḥsub teɣli-yasen tergalt). Imedyaten ɣef waya 
ggten, am : Imi –فم, anu – عين, iles – لسان, ales – إنسان, afud – فخذ,…atg. 
Imedyaten-a d kra kan n ttbut i d-yeskanayen belli tutlayin-a i snat yid-sent 
(tamaziɣt d taɛrabt) zeddint ɣer yiwet n twacult tutlayant (tawacult n 
tutlayin tiḥamsamiyin naɣ tafrusyawiyin). 

Seg tama-nniḍen, tamaziɣt tewwi-d aṭas n wawalen seg taɛrabt, d 

awalen i yesbuɣren amawal-is ama deg wayen yeɛnan tisreḍt(ddin) naɣ 
tussna akked yidles s umata. 

Deg umezruy n yimaziɣen, yella wanda tamaziɣt akked taɛrabt ṭṭfent 

amkan s leɛdel di tmetti, aya ad t-nwali di tgelda n Yimweḥḥden di tallit 

talemmast. Imazrayen n tallit-a yecban Lbaydeq (البيدق) d wiyaḍ, fkan-d 
tanaga-nsen belli tamaziɣt d taɛrabt d nutenti i d tutlayin tunṣibin n tgelda 

n Yimweḥḥden. 

Tagrayt  
     Akken ad nḥader ɣef tmurt-nneɣ, yewwi-d fell-aɣ ad nḥader ɣef 

tutlayin-is tineṣliyin, imi d nutenti i d aɣbalu n tmagit di tmurt n Lezzayer. 
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Taɛrabt d tmaziɣt, ddrent d leqrun lwaḥid, mɣint, uɣent di tmurt-nneɣ, ta 
tefka tayet i tayeḍ, ɣef waya yewwi-d fell-aɣ ad nesseḥbiber fell-asent, s 

uselmed-nsent i leǧyal ara d-yasen ɣer zdat. Ilmend n usnerni n wassaɣen 

gar snat-a n tutlayin, yewwi-d ad yili uṭerjem gar-sent, aṭerjem n yidlisen 
ama seg taɛrabt ɣer tmaziɣt naɣ s tmaziɣt ɣer taɛrabt, iwakken 

tamaqqant n tegmat yellan gar-asent, ad tennerni ugar, ad tiǧhid ugar. S 

wakka, imezdaɣ n tmurt n Lezzayer, ad d-ffɣen seg tezɣent-nni n tmagit i 
ten-yeṭṭafaren, tazɣent ideg amharas yeɛreḍ ad yessefti akken ad yefreq 

agdud di tallit n tegrawla, maca s tdukli d tegmat, agdud yuki ḥed ur yezmir 
ad t-yefreq, ad yili i lebda d agdud ara yettzuxxun s tmurt-is, s tmagit-is d 
tutlayin-is. 
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Timerna / ملحق 

Amekfaḍu / المنشط 
Aslugen / تعيير 
Asmazzaɣ مازيغية 

أ
  /المتخصص في ال

Awfus n tesnilest tamaziɣt / مازيغية 
أ
منهاج اللسانيات ال  

Iẓeḍwan imettiyen / الش بكات الاجتماعية  

Tagelda n Yimweḥḥden   /دولة الموحدين 
Tallit talemmast   /العصر الوسيط 
Tamagit   /الهوية 
Tanegga n yisallen n Lezzayer نباء الجزائرية 

أ
  /وكالة ال

Tantala (Tantaliwin)/ اللهجة )اللهجات(    
Tasenfelt (tisenfal)   /المتغير اللساني )المتغيرات اللسانية( 
Timnaḍin timazɣawalin مازيغية 

أ
  /المناطق الناطقة بال
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Timnaḍin tiɛerbawalin   /المناطق الناطقة بالعربية 
Tiẓrigin   /دار النشر 
Tutlayt n tyemmat م 

أ
  /اللغة ال

Tutlayin tiḥamsamiyin/ اللغات الحامية السامية    
Tutlayin tafrusyawiyin/ فرو  

أ
سيوية   اللغات ال

أ
ا  

Tutlayt taɣelnawt tunṣibt   / اللغة الوطنية و الرسمية 
 
 
 


